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Abstract

The article focuses on perception vocabulary in the typological perspective. The
analysis of perception vocabulary is carried out within a cognitive-
onomasiological approach. It reveals the peculiarities of perception derivatives
and ascertains the degree of their congruence in the English, Polish, and

Ukrainian languages.

1. Introduction
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The linguistic studies of perception vocabulary are diverse and multiple. The
subjects of the analyses were: perception vocabulary “lingua mentalis”
(Wierzbicka 1980, Wierzbicka 1992), typological characteristics of perception
vocabulary (Kulpina 2001, Moiseeva 2005), semantic derivational models of
perception vocabulary (Kustova 2004, Paduceva 2004). Within a functional
linguistics approach perception vocabulary was considered to encode information
about properties and relations of perception situation participants. The studies
revealed the role and taxonomic characteristics of perception actants (Pustejovsky
1987, Kibrik 2004), perception vocabulary diathetic alternations (Levin 1993, Van
Valin 2005), functional characteristics of perception constructions (Verma,
Mohanan 1990, Verhoeven 2007). Pursuing to reconstruct a set of universal
“cognitive categories” (Jackendoff 1986), contemporary studies of perception
vocabulary advocate expediency and necessity of its onomasiological analysis.
Within a contrastive linguistics approach the onomasiological studies aim to
establish the formal and structural correspondence (congruence) of lexical units.

From this perspective the purpose of the article is to determine the degree of
congruence of perception vocabulary in the English, Polish, and Ukrainian
languages. The object of the analysis — naming of a complex structure (derived and
compound words), containing a perception-related (mainly colour) constituent.

2. The study

The analysis of derived or compound words is supposed to establish the
degree of congruence of lexical units by their onomasiological structures. The
onomasiological structure consists of an onomasiological mark (it encodes the
information about a motivator — an object of naming) and onomasiological basis (it
encodes the information about a class, gender, species, etc., to which the object
belongs) (see Stekauer 1998: 9). As a criterion of comparison the onomasiological
structure determines the differentiation of vocabulary by degrees of total
congruence, partial congruence and total incongruence. Besides, there are non-
equivalent lexical units that form the so-called onomasiological lacunas — lack of

nominative means for naming an object (Selivanova 2000: 215).
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Totally congruous perception vocabulary reveals a complete identification
of their components and identity of their onomasiological structures, cf.: white-
haired ‘“having white hair or covered with white hair” (WTNIDELU: 2608),
biatowtosy “majacy biate wilosy” (SJP) and 6inosonocuii “axuii Mae CBiTIE
Bojioccst” (SUM I: 183); cold-blooded “emotionless” (OED) and xo.00noxposnuii
“nepen. CnokiiHu#, ypiBHOBaXxeHuu (mpo sroauny)” (SUM XI: 120); sour-sweat
“sweet with an admixture or aftertaste of sourness” (OED), kwasnostodki “stodki z
kwasnym posmakiem” (USJP) and kucno-conookuti “skuii Mae KuCTyBaTHH 1
conoakyBatuii cmak; BuHHUKA® (SUM IV: 154). Conventionally, perception
vocabulary of this type is divided into two groups: a) specific naming, cf.: red-
legged, czerwononogi, uepsonomocuti; b) loan or international words, cf.:
brownshirt, Brunatne koszule, kopuunegocopoueynux.

Partially congruous perception vocabulary reveals: a) non-identity of one
onomasiological mark and identity of the other in the couples of: “compound —
derivative”, cf.: purplefish vs. 6acpauka, loud-speaker, 2yunomoseysv vs. glosnik,
2ocmpoKiHyesuti Vs. spiczasty, pointed, warm-house vs. menauys, cieplarnia,
“compound — compound”, cf.: yellow-beaked vs. zéttodziob vs. oxcoemopomutl,
meepoozonosuti  Vs. thick-headed, hard-grained vs. KpynHo3epHucmuti VS.
gruboziarnisty, warm-hearted vs. wupoceponuti; ‘“‘compound — word
combination”, cf.: biatoryb, 6inopubuys vs. white fish, hot-blooded vs. gorgca
krew, eapsua kpos, cocmponocuil vs. o spiczastym czubku equivalents; b) inversion
of onomasiological marks, cf.: snow-white, snieznobiaty vs. 6inocnixcuuii. In this
case perception vocabulary reveals interlingual hyper-hyponymic or partitive
relations between incongruous onomasiological motivators, cf.: redshank vs.
czerwononozka, 4ep8oHOHINCKA.

The cognitive-semantic premise of this type of congruence is that perception
vocabulary reveals the selections of different motivators, cf.: yellow-cup “a name
popularly applied to species of Ranunculus bearing yellow cup-shaped flowers”
(CEOED: 3855) (a Geschtalt, or figurative, type of motivation) vs. orcosmeys

“TpaB’sIHUCTa OTpPYWHA POCIMHA POJIMHU KOBTIIEBUX, IO >KUBE MEPEBAXKHO Ha
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BOJIOTUX MicIisixX 1 1BiTe k0BTHM 1BiTOM~ (SUM II: 540) (a generalization type

of motivation) vs. jaskier “bot. Ranunculus, roslina o jasnozoéitych, rzadziej
bialych lub czerwonych kwiatach, czesto trujaca” (USJP) (a specification type of
motivation). One should bear in his / her mind that different types of motivation
may be the result either of a nominator’s arbitrary choice, cf.: redeye vs.
krasnopiodrka, yuepsononepxa (different partitives) or a case of loan-translation, cf.:
red-shortness from red-short — “[by folk etymology fr. Sw rodskort, fr. rod red +
skor brittle] the quality or state of being brittle when red-hot” (WTNIDELU: 1904)
VS. uepB8oHoamKicmb ‘‘BIIACTHBICTh CTajl 3 BEJIMKUM BMICTOM CIpKH JdaBaTu
TPIIIMHU Tpu TapsA4iil 00pooui Tuckom™ (SUM XI: 299).

The most conspicuous case of partial congruence is observed in the couple of
“compound — word combination” equivalents. In that case we deal with a
partitioned construction, contrasting the integral structure of a compound word.
The analysis makes it possible to single out three types of “compound — word
combination” equivalence.

The first type embraces compounds with the onomasiological marks that
totally coincide with those of a word combination. The equivalents of this type
form two groups. To the first group there belong equivalents that correlate with
each other on the basis of a percept-related constituent (denoting perception
phenomena such as colour, sound, smell etc.), cf.: bluefish vs. conyba puba,
greencloth vs. 3enene cykno, czarnoziem, yopnoszemis vs. black earth. The second
group embraces equivalents with the so-called ethnopercept-related constituent
(correlating a percept with a certain cultural or historical phenomenon), cf.:
Bluebeard vs. Cuma bopooa (kasxoeuii nepcouagic), nepeH. JHCIHKOBOUBYSL,
bluestocking vs. “cumsa nanwoxa” (y4eHa KiHKa, eJaHTKa); red-rag vs. “uepsoHna
eanuipka” (Te, WO PO3APATOBYE, BUKIMKAE MIANCHCTBO); biatogwardzista,
oinoeeapoieyv vs. White Guardist. The difference between those two groups is
determined by the type of motivation. If the equivalents of the first group refer to

the so-called conceptual-integration type of motivation (see Selivanova 2000: 176),
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then the equivalents of the second group are a case of the phraseological
motivation.

The second type embraces equivalents with the onomasiological marks that
coincide alternately. The congruence is observed either in a perception constituent,
cf.. green-belt vs. senena 30na, 6inokpiseyv Vs. white corpuscle, or in a non-
perception one, cf.: blue-steel vs. oponoeana cmanv, YOPHOKAEH VS. COMMON
maple. In case the motivators coincide, semantic relations between the incongruous
onomasiological marks are established on the basis of: a) hyper-hyponymic
correlations, cf.: blackbird vs. uopnuti Opizo, redfish vs. uepsona uepka; b)
partitive and generalizer correlations, cf.: blackwood vs. wopne Oepeso, drzewo
hebanowe, soft-shell vs. m’saxa uepenaxa, hot-brained vs. eapsiua 2onosa; c)
equonymic correlations, cf.: green-peak vs. 3enenuti oamen; d) different types of
motivation, cf.: green-bottle (figurative) vs. 3enena myxa (generalization),
whitefoot (partitive) vs. 6ira nanuoxa (figurative).

The third type embraces equivalents that coincide with each other at the level
of their perception constituents. Among the equivalents one may single out those
that correlate with: a) attributive compounds, cf.: blackface vs. uopromopoa
meapuna, blackmouth vs. wopnopoma meapuna; b) attributive word combinations,
cf.: grey-coat vs. conoam y cipiii wuneni, white-line vs. 6ina cucrhanvHa cmyea,
yvellowplush vs. owcosmuu nigpeiinui natows, oOinoemicpanm vs. White Russian
emigre; ¢) adverbial word combinations, cf.: blacklist vs. wciggac¢ na czarng liste,
BHOCUMU 00 YOPHO20 ChUCKY, redbrick vs. 30ydoeanuii 3 uepeonoi yeenu; d)
attribute clauses, cf.: whitewood vs. depeso, sxke mae 6iny abo ceimny Oepesuny.

The status of total incongruence is ascribed to those perception equivalents
that manifest completely different components in the couples of: “compound —
compound”, cf.: blacksnake vs. nonoz-yoas, whitlow vs. Hiemwoioa,
uepsoHoOepeseyb VS. cabinetmaker; “compound — derivative”, cf.: brown-nose vs.
nionuza, Oinodcaposuti vs. incandescent; ‘“‘compound — word combination”, cf.:
yellow-boy vs. 3010ma monema, whitebeam vs. copobuna apis, 4opHoOpUeyi Vvs.

French merigold equivalents.
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Totally incongruous equivalents in the “compound — compound” couple
may be divided into those that reveal contiguous relations between the
onomasiological marks, cf.: black-a-vised ‘“‘dark-complexioned” (WTNIDELU:
225) vs. memnowkipuu, redstart (start > from Old English steort “tail”) vs.
eopuxeicmka ‘‘HEBENMKWW CIHIBOYMN NTaX POJWHU JPO3MIB 3 >KOBTOTAPSIYUM
xBoctoMm” (SUM II: 129), and those that do not reveal such relations, cf.: yellow-
bottle vs. wopnobpusyi (different Geschtalts).

In the “compound — derivative” couple one may also single out a group of
equivalents with contiguous onomasiological marks, cf.: greensickness “an
anaemic disease which mostly affects young women about the age of puberty and
gives a pale or greenish tinge to the complexion” (CEOED: 1202) vs. xaopos3 [Gr.
chloros “green”] (NWDEL: 278) ‘“3axBoproBaHHS K1HOK — HEJOKPIB’s, MTOB’ sA3aHE
3 HECTa4ero B opranizmi 3amiza; omiga vemia” (SUM XI: 87) and those that do not
reveal such relations, cf.: bluebonnet vs. wwomnanoeys, czarnowidz vs. necumicm.

In the “compound — word combination” couple the equivalents correlate with
each other on the basis of synonymous relations. These types of relations are
established between a compound word perception constituent and a word
combination non-perception component, cf.: blackband ‘“‘the mineral siderite when
occurring mixed with clay, sand, and considerable carbonaceous matter and
frequently being associated with coal” (WTNIDELU: 225) vs. gyerucmuii
sanisusak, blackguardism “behavior characteristic of a contemptible person”
(WTNIDELU: 226) vs. niona nosedinka. There is also a number of equivalents
that reveal no semantic relations between their constituents. The selection of a
motivator in this case reflects different cognitive positions (vantage points) of a
nominator towards the object of naming, cf.: red-baiting “harassment of those of
known or suspected communist sympathies”. As we see, the perception constituent
red “esp. disapproving having left wing political opinions” (CIDE: 1189) reveals a
negative connotation that describes the corresponding attitude of Americans
towards their ideological counteragents. Compare the same naming in Polish and

Ukrainian czerwony “rewolucyjny, o przekonaniach socjalistycznych, lewicowych;
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komunistyczny” (SJP) and wuepsonuti “daxuii CTOCY€TbCS PEBOJIOLINHOT
nisbHOCTI” (SUM XI: 297). Those lexical units are definitely positive in their
connotations, cf.: W owym czasie Gurowski zabawiat sie w rewolucje i patriotyzm,
wygtaszat czerwone mowy (SJIP) and /Kusu, orcusu, xpacyuica, Yepsona Ykpaino!
(SUM XI: 297).

Not less numerous is a group of non-equivalent compounds in the compared
languages. Their non-equivalence is determined by the peculiarities of:

a) vantage point of a nominator towards the object of naming. The selection
of a motivator in this case completely depends on a cognitive (gnoseological)
position of the nominator — his / her mentality, spirits, whereabouts specificities
etc., cf.: green-eyed (monster) “jealousy” (OED), wopnobpuseysv ‘“400iT, 1m0 Mae
KOJILOPOBY XaJisiBy 1 yopHuit nepeqokx” (SUM XI: 357);

b) historical or other social events, cf.: bluecoat “a soldier esp. of the U.S.
during the Civil War” (WTNIDELU: 241), biato-czerwony ‘‘sportowiec
reprezentujacy Polske” (USIP), 6inonioknadounux “CTyIeHT apUCTOKPATUYHOTO
MOXO/PKCHHS, IO 3HEBAXKJIMBO CTAaBUTHCS [0 PSIOBOTO CTYACHTCTBA 1 OyB
BOPOXH peBotoIiiHOMY pyxoBi” (SUM I: 184);

c) social practices, cf.: greenmail “the practice of purchasing enough shares in
a firm or trading company to threaten a take-over, thereby forcing the owners to
buy them back at a premium in order to retain control of the business” (OED),
brown-bag “to have a meal in the middle of the day esp. with other people, to
which you take your own food” (CIDE: 169), hotdog “NAm, informal to perform
stunts, esp while skiing, surfing, or skateboarding”, soft-pedal “NAm, informal to
attempt to minimize the importance of; to play down” (OED);

d) real-life environment, characteristic of a certain region, cf.: voprnompon
“Mucn. ociHHIN xonogHUM niepion no BunaganHs cHiry” (SUM XI: 361), black-butt
“an Australian timber tree, Eucalyptus pilularis” (OED).

3. Conclusions

The contrastive cognitive-onomasiological analysis of perception vocabulary

(derived and compound words) reveals heterogeneous congruence of the
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equivalents in the English, Polish, and Ukrainian languages. The partial

congruence is prevailing. It employs a strategy based on the selection of identical
motivators. A large number of partially congruous equivalents correlate with each
other at the level of perception constituent semantics. The constituent serves a kind
of a universal semantic “aligner” that provides congruence, even though the other
equivalent might be non-perception. The proof is the case of total incongruence
which is determined not only by the selection of different perception-related
motivators, but also of those that are beyond the scope of the perception-related
picture of the world. Total congruence is the least numerous. It is largely
determined either by interlinguistic contacts (loan words, loan-translation etc.), or
by a common cognitive position (vantage point) of a nominator towards an object

of naming.
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